Zudi 1 i Zudi 4

Zudu 'scsbhe

-Lagonyuma -yla Zud: ceha 'sebhe ni, o 'ka wa -
yla gha nu, gbv -we yoyoghvv -slolunya paa nyuma
we, wa zv wa 'de 'yliyo we gheghemn. Yoyoghov -
slolunya slolua -Lagonyuma nu, wa mneni wa 'ka
gbunyuu lenv. Zudi nee nu, -Lago yia waa yoyogboo
-slolunya -kaslv 'wopaa.

Fvsaweli

1 Amia -Lago laa, -wa ka ze -amiaa Dide -Lago -
kalia, ''n -wa o paa 'wv -Zezu *Klisu -nv nya, amua,
-am -Zezu Klisu lubhonovnyo, *'Zakee bheli Zudu
paa da 'sebhe ni yoo.

2 Nu, -Lagoo nyazidli klaa, o 'wototve -dloo klaa,
we -yo nyunaa zekalie 'ylimani -gowola tenyi tenyii
awn glaa.

Yoyogbvv -slolunya
(2Pi2.1-17)

3Na jijli -talea, in 'yibha zlume bhabha nu, in 'ka
awmn 'wo celi, "‘popove -we -a 'de weee gholva 'wo, we
gbv -gv. 'In na dlika -sleen 'mu1 'su -gla nya nu, in celu
'sebhe -munt ain 'wo, ''n in 'ka awn 'kvayli 'pa, a 'ka
dlizvzve Klist 'wov -yotv gv, -we -Lago 'nysa o nyuna
-zakpa -bhloghoo, -zo weee -nv nya.

4 Nu, gbonyuuu lenvnya tolva ka ain nywd: pla
'wiemi, -wa'a soa -Lago. Weli -we ghaa -amuaa -
Lagoo manu gbo, ma kamania we 'wo, ''n wa nva
wa puinplaghbo, gho tiklu 'bhisa. -Zezu Klisi -0 -wa
-amiaa 'wlulapdinys -yo Nyumaa -Kanyo -bhlogboo,
'n wa kpelia o ghv. Nu, wa -kaslv 'wo -pa -gbv -we
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mia wa woda, *-Lagosebhe ka we ghv gha, -mov 'bt
ka 'wogwle.

> Nu, gbv na yia da gbhaa, amiaa 'de yi we 'ji -
yioo, amiaa dl: na sibhlia we -gvla. Nu, Jejitape -
saa o nyuna gbo 'wo Ezipotv -dvdv -go, 'th -mov 'bigo,
nyuma -wa 'mia o dlt -gov zv, ''n o yia wa 'bha.

6 A lighe 'ya 'anzinya 'mia se wa 'nysa we -
go -to, '"n we yia we 'dee ladida 'bhv: -Lago yia
we *glukaslv 'wopa, nikpise -dlugbha 'wv, ghvan -
llukpe na 'kaa do 'wo, \n we 'ka -mo ghowobhu -yl
'kadov wolv.

7 Nu, a lighe *Sodomv klaa, *-Gomolv klaa, we
-yo we kwesi -ghenyaa ghv. Wee 'gbenya -munu
nokpla -nyuma ka wee 'anzinya -monu motnit -bho -
gbv weee lenv. Nokpasi -yo nokpasia dia -budu 'wo,
"n 'mwnt -yo 'gwnt dia -budu 'wo. 'In -sleen, wa mu -
kosu -we'e nyumoaa -kaslo 'wo. Wee wa gho -mun,
gbv 'kaa cilenv, we 'yli -slolue -wa.

8 Nu, waa yoyogbov -slolunya -mani, sanee -
svkpagbv -bhlokpade wamia nva le: wa 'wlukoon
lapuvpali -gbvkpvanya 'wlva 'ylaaylayle 'dekpoa, mo
sua wa, ''n wa nva wa 'dee ku -yla ghonyuu le. Wa
tlilia -Lagoo se 'ylila, ''n wa veha yalu 'pnumninya
'kad..

9 'Debhie, 'anzinyaa -kanyo Miseli 't -mov lenvo.
Da Misclt -yo 'kuzunyaa 'yugalinyo mia *Moizu
'kwie 'totoda, veli weli 'mt we nwee 'tla *'Kuzuu
ghegbein. We nee 'Kuzu -yla sa -bhloghoos: «Jejitape
'kpui-mt 'wluo!»

10 Nu, waa nyuma -mant, -lu wa 'mia -yi 'mo wa
velia, 'in -lu wa -yia dvdo -gv -luyilo nwee, -fliinumaa
-luyilo 'bhisa, -mvv mnonva wa.
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11 Gbonyuu ylt wa! Wa ka Kasen yoo -go noo
'gbv, wa ka nyuma -dawli 'wonv 'gwezii 'gbv *-
Balamv 'bhisa, ''n wa zva yia labhv, wa ka nyumaa
'yugalinya -yowwosolv Kolee 'bhisaa 'gbv.

12 Nu, wa -ka ain nyidi -mi, amiaa -Lagosukwe
'kadv a gbolva 'wv, we gwe, -nana -wa. 'Iln zv'v 'bha
wa, wa 'dee lolve -bhloghoo wa nonva 'yli 'bila. Wa
'wlv sa yalipvopa -we -pipe su, ''n we'e lvali 'nyu. Wa
'wlv sa suwe'e 'pa 'bhue, we 'bhue -pa bhla. 'ITn we
-ka 'tlu, thitliee -zakpa 'so we tha.

13 Wa 'wlv sa gumunyuu -bhalibhla -ghbovgbuv,
'n wa nva wa zobhalighvnya le, nee myuu 'fuflii
pumnplanv. Wa 'wlo sa -zelt mno -we mnt mo, -we
yi mo, 'in -Lago ka wa 'bt lazv nikpise dlugba 'wo,
'yvliweee -nov nya.

14 Waa nyuma -manu daa, Enokv -0 -wa *-Adaan
'yuoyua gbesonv, -moo 'paa ghov -fali -muny, o nee:
«A -taly, Jejitape -yo o -mowlv -anzinyaa 'wlu sanume
yia yia,

15'1in 5 'ka dvdvgv -nyuma weee -yoghv 'wobhu. 'In
nyuma weee -wa'a soa -Lago, o 'ka wa -kaslv 'wopa,
wa lenv -ghvnyuu weee -we nya wa -solva o -yowoo
'gbv. 'In 'yliyotite -weli waa ghonyuu -lenonya ghaa
o -yla, ''n wa 'mia o nmonwe zo, we 'gbo.»

16 Nu, waa nyuma -mani, 'y weee nya wa
pwuljwenia Zo, 'n wa bhua gbowov: wa 'dee
dliwonynigboo solv wa noa. 'ln wa ghaa 'dee
'ylimanmweli, 'n wa nva nyuma -dawli 'wv -maa
'‘gnikwalie nya, wa 'ka -maa -tnov kwee 'yu 'gbo.

-Lagonyimaa 'dizoweli
17 Nu, na jijli -talea, a lighe gbv -amiaa -Kanyo -
Zezu Klisu tietienya ghaa zlume awn -yla.
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18 Wa nee amn -yla nu: «'wobhlolu -bhlanya nya,
nyuma -wa yia -Lago -yo ain glapalia, yia wa yia, n
wa 'ka wa 'dee dliwonynili nyii solv -mu.»

19 Nu, ma sisalia nyuna -yo, nyunee Zuzu mia wa
'Wo, mo sua wa, in -Lagoo Zuzu 'mi wa 'wo -mu.

20'In, amua, na jijli -talea, amiaa -mowlv dlizvzve
'wlv sa -buduu gwe wa pali glu. A di we -gv la
'komvov. 'In a bhubhoe -Lago o Zuzu 'Pvpaa 'tite nya.

21'ln a -tv-amiaa -Kanyo -Zezu Klistwoda, 'in o 'ka
awn 'yliyogagie -we 'mia bhloluda -ka 'nye, o nyazidlt
nya. Sanee 'sa a 'kaa -Lagoo nyumaa zekalidli 'woto.

22 A 'yilidli 'so -cian nyazi.

23 A pue tolva, wa gbvwobhu -kosuu 'wusasie nya.
'In a 'yili 'ya tolva nyazi, nyano dli nya. 'In wa -
bananya wa leno -gbonyii plalia poin, a nys we 'wo.

‘Nyulanwna welu 'wobhlolunv

24-Lago -o mnenia o 'ka ain 'yliyozv, '!n a 'na 'kaa
gbunyuu lobhlili, o mneni o 'ka ain o 'mynumnee 'kado
'yu wleli, -zugba 'sla yabhlogboo 'nt ain -yo -mu, '\n
a mtyeda 'mona 'kado nya.

25 -Lago -0 -wa -Lago -bhloghoo, -o 'plilia -amiaa
-Kanyo -Zezu Klist 'wo, mo -saa -ain gbv 'wo. Mo
kwee 'mnumnie klaa, 'ylilo klaa, we -yo 'tite -yo se
mua, bhabenyi bhla, desleen -yo 'yl weee -nv nya!

*-Amenu.
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